N Á V R H

ZÁKON
z ... 2022,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 


Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I

Zákon č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 359/2015 Z. z., zákona č. 437/2015 Z. z., zákona č. 125/2016 Z. z., zákona č. 292/2016 Z. z., zákona č. 339/2016 Z. z., zákona č. 282/2017 Z. z., zákona č. 18/2018 Z. z., zákona č. 109/2018 Z. z., zákona č. 177/2018 Z. z., zákona č. 213/2018 Z. z., zákona č. 214/2018 Z. z., zákona č. 156/2019 Z. z., zákona č. 221/2019 Z. z., zákona č. 281/2019 Z. z., zákona č. 340/2020 Z. z., zákona č. 209/2021 Z. z. a zákona 310/2021 Z. z. sa mení a dopĺňa takto: 
1. § 5 sa dopĺňa písmenom al), ktoré znie:
„al) osobou, ktorá riadi poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne člen predstavenstva a člen dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne, vedúci pobočky zahraničnej poisťovne, vedúci pobočky zahraničnej zaisťovne, prokurista poisťovne, prokurista zaisťovne, prokurista pobočky zahraničnej poisťovne a prokurista pobočky zahraničnej zaisťovne, vedúci zamestnanci v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva poisťovne alebo v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva zaisťovne a vedúci zamestnanci v priamej riadiacej pôsobnosti vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne alebo v priamej riadiacej pôsobnosti vedúceho pobočky zahraničnej zaisťovne; v prípade jednostupňového systému správy a riadenia aj člen správnej rady poisťovne alebo člen správnej rady zaisťovne.“.

2. V § 7 ods. 3 písm. e) sa za slovom „poisťovňu“ vypúšťa čiarka a slová „navrhované za členov dozornej rady“. 

3. V § 7 ods. 3 sa vypúšťa písmeno f). 

4. V § 9 ods. 3 písm. e) sa za slovom „zaisťovňu“ vypúšťa čiarka a slová „navrhované za členov dozornej rady“. 

5. V § 9 ods. 3 sa vypúšťa písmeno f). 

6. V § 10 ods. 2 sa za písmeno b) vkladá nové písmeno c), ktoré znie: 
„c) zahraničná poisťovňa má primeranú mieru solventnosti podľa právneho poriadku štátu, v ktorom má sídlo a zaviaže sa poskytovať Národnej banke Slovenska informácie potrebné na účely výkonu dohľadu.“.
Doterajšie písmená c) až l) sa označujú ako písmená d) až m).

7. V § 10 ods. 2 písm. e) sa na konci pripájajú tieto slová: „a tieto finančné prostriedky nemôžu byť použité na započítanie voči akýmkoľvek pohľadávkam banky alebo pobočky zahraničnej banky, v ktorej je takýto účet vedený“.

8. V § 10 ods. 2 písm. k) a l) sa slovo „i)“ nahrádza slovom „j)“.

9. V § 10 ods. 2 písm. l) sa na konci pripájajú tieto slová: „a v štáte, na ktorého území má zahraničná poisťovňa sídlo“.

10. V § 10 ods. 10 písm. a) sa slovo „d)“ nahrádza slovom „e)“.

11. V § 10 sa za odsek 15 vkladá nový odsek 16, ktorý znie: 
„(16) Ak sa poskytli výhody podľa odseku 10, alebo ak boli tieto výhody odobraté podľa odseku 15, je Národná banka Slovenska povinná o tejto skutočnosti informovať Európsky orgán dohľadu.“.
Doterajšie odseky 16 až 18 sa označujú ako odseky 17 až 19.

12. V § 10 ods. 18 sa na konci bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová: „pričom pobočka zahraničnej poisťovne predkladá Národnej banke Slovenska konsolidovanú účtovnú závierku pokrývajúcu všetky operácie vykonávané zahraničnou poisťovňou prostredníctvom svojich pobočiek vo všetkých členských štátoch.“.

13. V § 11 ods. 2 sa slovo „k)“ nahrádza slovom „l)“.

14. V § 11 ods. 5 sa číslo „17“ nahrádza číslom „18“. 

15. V § 13 ods. 2 sa slová „e) až g)“ nahrádzajú slovami „f) až h)“.

16. V § 24 ods. 5 sa slová „vo funkcii člena štatutárneho orgánu alebo dozorného orgánu“ nahrádzajú slovami „ako osoby, ktorá riadi poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne alebo vykonáva kľúčovú funkciu“.

17. V § 24 ods. 6 sa za slovo „žiadateľ“ vkladá čiarka a slová „poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, pobočka zahraničnej zaisťovne“. 

18. V § 26 sa za odsek 2 vkladajú nové odseky 3 a 4, ktoré znejú: 
„(3) Pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné na účely vlastného posúdenia rizika a solventnosti zohľadniť všetky významné riziká pre svoje operácie a všetky riziká pre ostatné operácie zahraničnej poisťovne a zahraničnej zaisťovne, ktoré by mohli mať vplyv na operácie pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne.
(4) Pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné v rámci vlastného posúdenia rizika a solventnosti posúdiť nepretržitú disponibilitu svojich aktív podľa § 65 ods. 5 a zaoberať sa
a) 	rizikami pre efektívnosť mechanizmov, aby zabezpečili, že aktíva pobočky zahraničnej poisťovne a aktíva pobočky zahraničnej zaisťovne sa vyplatia len ich veriteľom s pohľadávkami z poistenia a s prednostnými pohľadávkami a
b) 	rizikami pre primeranosť aktív pobočky zahraničnej poisťovne a aktív pobočky zahraničnej zaisťovne.“.
Doterajšie odseky 3 až 8 sa označujú ako odseky 5 až 10.

19. V § 29 ods. 1 písm. a) až c) a e) sa na konci pripájajú tieto slová: „vrátane ocenenia poistných zmlúv na účely účtovníctva podľa osobitných predpisov25b)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 25b znie: 
„25b) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 z 19. júla 2002 o uplatňovaní medzinárodných účtovných noriem (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 13/zv. 29; Ú. v. ES L 243, 11. 9. 2002) v znení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 297/2008 z 11. marca 2008 (Ú. v. EÚ L 97, 9. 4. 2008).
Nariadenie Komisie (ES) č. 1126/2008 z 3. novembra 2008, ktorým sa v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 prijímajú určité medzinárodné účtovné štandardy (Ú. v. EÚ L 320, 29. 11. 2008) v platnom znení.“.

20. Doterajší text § 65 sa označuje ako odsek 1 a dopĺňa sa odsekmi 2 až 7, ktoré znejú:
„(2) Aktíva pobočky zahraničnej poisťovne a aktíva pobočky zahraničnej zaisťovne kryjúce minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť musia byť nepretržite umiestnené na území Slovenskej republiky. 
(3) Aktíva pobočky zahraničnej poisťovne a aktíva pobočky zahraničnej zaisťovne presahujúce minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť, ktoré kryjú kapitálovú požiadavku na solventnosť, musia byť nepretržite umiestnené na území členských štátov.
(4) Pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o tom, že prestali spĺňať požiadavku podľa odseku 2 alebo odseku 3. 
(5) Pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vychádzajú pri stanovení solventnosti z hodnoty ich disponibilných aktív. Disponibilnými aktívami sa na účely tohto zákona rozumejú aktíva pobočky zahraničnej poisťovne a aktíva pobočky zahraničnej zaisťovne, ktoré sú k dispozícii na rozdelenie pri likvidácii zahraničnej poisťovne a zahraničnej zaisťovne na účely úhrady poistných plnení voči poistníkom tejto pobočky a prednostných pohľadávok tejto pobočky. 
(6) Zahraničná poisťovňa a zahraničná zaisťovňa, ktoré pôsobia na území Slovenskej republiky na základe povolenia podľa § 10 a 11, sú povinné oznamovať Národnej banke Slovenska sídla pobočiek, ktoré zriadili alebo plánujú zriadiť v inom členskom štáte.
(7) Pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zverejniť na svojej webovej stránke všetky informácie zverejňované na základe právneho poriadku štátu, v ktorom má zahraničná poisťovňa sídlo.“.

21. § 68 vrátane nadpisu znie:
„§ 68
Odvod časti poistného

(1) Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odviesť 8 % z prijatého poistného z povinného zmluvného poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla z činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky za predchádzajúci kalendárny rok do konca februára príslušného roka na osobitný účet Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo vnútra“). Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odvedenie časti poistného podľa prvej vety písomne oznámiť Národnej banke Slovenska, Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo financií“) a ministerstvu vnútra najneskôr do troch pracovných dní od jeho vykonania. Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú zároveň povinné predložiť Národnej banke Slovenska údaje preukazujúce položky vstupujúce do výpočtu základu pre odvod poistného.
(2) Prostriedky z osobitného účtu sa rozdelia
a) hasičským jednotkám na úhradu nákladov spojených s obstaraním materiálno-technického vybavenia, jeho údržbou a s prevádzkovaním súvisiaceho s bezpečnosťou a plynulosťou cestnej premávky,
b) zložkám ministerstva vnútra na úhradu nákladov spojených s obstaraním technických prostriedkov,  ich údržbou a prevádzkovaním potrebných na plnenie úloh súvisiacich s výkonom dohľadu nad bezpečnosťou a plynulosťou cestnej premávky, objasňovaním príčin nehôd v cestnej doprave a vzdelávacie akcie a propagačné akcie zamerané na prevenciu a znižovanie nehodovosti v cestnej premávke a
c) koordinačným strediskám integrovaného záchranného systému, operačným strediskám tiesňového volania a operačným strediskám tiesňového volania záchrannej zdravotnej služby na úhradu nákladov spojených s výstavbu a obstaraním materiálno-technického vybavenia, jeho údržbou a s prevádzkovaním súvisiacim so záchranou ľudských životov a materiálnych hodnôt v cestnej doprave.
(3) Prostriedky z osobitného účtu podľa odseku 1 rozdeľuje ministerstvo vnútra, ktoré za týmto účelom zriadi komisiu, ktorá má šesť členov. Komisia je zložená z troch zástupcov ministerstva vnútra, ktorých vymenúva a odvoláva minister vnútra Slovenskej republiky, z jedného zástupcu ministerstva financií, ktorého vymenúva a odvoláva minister vnútra Slovenskej republiky na návrh ministerstva financií a z dvoch zástupcov Slovenskej kancelárie poisťovateľov, ktorých vymenúva a odvoláva minister vnútra Slovenskej republiky na návrh Slovenskej kancelárie poisťovateľov. 
(4) Členovia komisie volia a odvolávajú predsedu komisie a jeho zástupcu. Činnosť komisie riadi predseda komisie alebo v jeho neprítomnosti zástupca predsedu komisie. Komisia je uznášaniaschopná, ak sú prítomné aspoň dve tretiny jej členov a rozhoduje sa väčšinou hlasov prítomných členov. Pri rovnosti hlasov rozhoduje hlas predsedu komisie alebo v jeho neprítomnosti hlas zástupcu predsedu komisie.
(5) Subjekty podľa odseku 2 oprávnené na použitie prostriedkov z osobitného účtu podľa odseku 1 do konca marca príslušného roka predložia komisii návrh na použitie prostriedkov z osobitného účtu. Komisia predložené návrhy posúdi a do konca mája príslušného roka schváli rozdelenie prostriedkov z osobitného účtu. Prostriedky z osobitného účtu podľa odseku 1 rozdelí ministerstvo vnútra po schválení komisiou do konca júna príslušného roka. Ministerstvo vnútra je povinné zverejniť takéto rozdelenie prostriedkov na webovom sídle ministerstva vnútra.
(6) Príjemca prostriedkov z osobitného účtu predloží komisii do konca februára nasledujúceho roka prehľad a doklady preukazujúce použitie prostriedkov z osobitného účtu na kontrolu ich použitia komisiou. Čerpanie prostriedkov z osobitného účtu nie je viazané na kalendárny rok, v ktorom boli pridelené, ale v súlade so schváleným postupom čerpania je ich možné čerpať aj v nasledujúcich rokoch.  
(7) Podrobnosti o organizácii činnosti komisie, rokovaní komisie, posudzovaní návrhov na použitie prostriedkov z osobitného účtu a kontrole použitia prostriedkov z osobitného účtu, určí štatút komisie, ktorý na návrh komisie schvaľuje minister vnútra.“.
Poznámka pod čiarou k odkazu 27) sa vypúšťa.

22. V § 70 ods. 1 písm. h) sa na konci bodka nahrádza bodkočiarkou a pripájajú sa tieto slová:  „to sa nevzťahuje na poistenie veľkých rizík uvedených v § 165 ods. 2 písm. a) a b)“.

23. V § 70 ods. 3 sa za slovo „Poisťovňa“ vkladá čiarka a slová „poisťovňa z iného členského štátu“.

24. V § 70 ods. 11 sa na konci bodka nahrádza bodkočiarkou a pripájajú sa tieto slová „to sa nevzťahuje na poistenie veľkých rizík podľa § 165 ods. 2.”.

25. § 70a vrátane nadpisu znie:

„§ 70a
Pravidlá pre výpočet odkupnej hodnoty

(1) Ak ide o poistenie spojené s investičnými fondmi uvedené v prílohe č. 1 časti B treťom bode, poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné investovať do aktív, ktoré budú slúžiť na krytie technických rezerv z investovania finančných prostriedkov v mene poistených vyplývajúcich z tohto poistenia, finančné prostriedky vo výške, ktorá je rovná alebo väčšia ako 
a) 70 % zo zaplateného poistného v prvom roku trvania poistnej zmluvy,
b) 85 % zo zaplateného poistného v druhom roku trvania poistnej zmluvy,
c) 95 % zo zaplateného poistného v treťom roku trvania poistnej zmluvy,
d) 100 % zo zaplateného poistného v ďalších rokoch trvania poistnej zmluvy.
(2) Ak ide o poistenie podľa odseku 1 a poistník ukončí poistnú zmluvu pred uplynutím poistnej doby, poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne vyplatí poistníkovi odkupnú hodnotu minimálne vo výške aktuálnej hodnoty aktív, do ktorých poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne investovala podľa odseku 1, ku dňu ukončenia poistnej zmluvy, zníženej o poistné na krytie rizika dožitia alebo úmrtia počas trvania poistnej zmluvy a zníženej o plnenia, ktoré boli z tohto poistenia už v minulosti poskytnuté. Výška odkupnej hodnoty musí byť vždy kladná. 
(3) Ak ide o poistenie, iné ako uvedené v odseku 1, pri ktorom vzniká právo na odkupnú hodnotu a poistník ukončí poistnú zmluvu pred uplynutím poistnej doby, poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne vyplatí poistníkovi odkupnú hodnotu minimálne vo výške súčtu 
a) 70 % zaplateného poistného v prvom roku trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika, 
b) 85 % zaplateného poistného v druhom roku trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika, 
c) 95 % zaplateného poistného v treťom roku trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika,
d) 100 % zaplateného poistného v ďalších rokoch trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika.
(4) Výška odkupnej hodnoty podľa odseku 3 musí byť vždy kladná.“. 

26. V § 72 sa odsek 3 dopĺňa písmenom r), ktoré znie:
„r) ministerstvu financií na účely výkonu jeho pôsobnosti a plnenia jeho úloh podľa osobitných predpisov.41b)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 41b znie:
„41b) Napríklad § 7 ods. 2 písm. a) zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov.“.

27. V § 73 odsek 7 znie :
„(7) Poisťovňa je povinná viesť oddelenú analytickú evidenciu osobitne pre životné poistenie a zaistenie životného poistenia a pre neživotné poistenie a zaistenie neživotného poistenia a pripraviť účtovnú závierku v súlade s osobitným predpisom.43)“.

28. V § 77 ods. 2 písm. b) sa slová ,,písm. c) a i) až k) rovnako“ nahrádzajú slovami ,,písm. d) a j) až l) primerane“ a na konci sa pripájajú tieto slová: ,,a musí byť preukázaná vhodnosť nástupníckej poisťovne, nástupnickej zaisťovne, nástupnickej poisťovne z iného členského štátu alebo nástupnickej zaisťovne z iného členského štátu“.

29. V § 77 ods. 2 písm. c) sa slová ,,písm. c) a i) až k) rovnako“ nahrádzajú slovami ,,písm. d) a j) až l) primerane“ a na konci sa pripájajú tieto slová: ,,a musí byť preukázaná vhodnosť preberajúcej poisťovne, preberajúcej zaisťovne, preberajúcej poisťovne z iného členského štátu alebo preberajúcej zaisťovne z iného členského štátu“.

30. V § 77 ods. 2 písm. p) sa slová „e) až g)“ nahrádzajú slovami „f) až h)“.

31. V § 77 ods. 7 sa slová „predchádzajúci súhlas“ nahrádzajú slovami „žiadosť o udelenie predchádzajúceho súhlasu“ a slovo ,,neudelí“ sa nahrádza slovom ,,zamietne“.

32. V § 79 ods. 26 písmená a) a b) znejú:  
„a) Európskemu orgánu dohľadu alebo iným orgánom Európskej únie, ak sú tieto informácie potrebné na plnenie ich povinností alebo povinností Národnej banky Slovenska,
b) orgánom dohľadu nad finančnými inštitúciami z iného štátu alebo iným orgánom verejnej správy z iného štátu, ktoré sa podieľajú na výkone dohľadu alebo s ktorými Národná banka Slovenska pri plnení svojich úloh v oblasti dohľadu nad finančnými inštitúciami spolupracuje v súlade s právnym predpisom alebo zmluvou, ktorou je Slovenská republika alebo Národná banka Slovenska viazaná, ak sú tieto informácie potrebné na plnenie ich povinností alebo povinností Národnej banky Slovenska,“.

33. V § 79 sa odsek 26 dopĺňa písmenami j) až m), ktoré znejú:
„j) iným orgánom verejnej správy, s ktorými Národná banka Slovenska pri plnení svojich úloh pri výkone dohľadu spolupracuje podľa osobitného predpisu51) a iným orgánom verejnej správy podľa osobitných predpisov,60a) ak je spolupráca alebo výmena informácií s týmito orgánmi potrebná na plnenie povinností Národnej banky Slovenska, a to v rozsahu informácií potrebných na plnenie týchto povinností Národnou bankou Slovenska,
k) osobám, ktoré sú podľa § 72 ods. 1, § 150 ods. 3 a § 161 ods. 7 povinné zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach súvisiacich s plnením ich úloh v poisťovni, poisťovni z iného členského štátu, pobočke zahraničnej poisťovne, zaisťovni, zaisťovni z iného členského štátu, pobočke zahraničnej zaisťovne, ak sú tieto informácie nevyhnutné na výkon ich funkcie,
l) advokátom alebo inými osobám podľa osobitného predpisu60b) zastupujúcim Národnú banku Slovenska, jej zamestnanca alebo člena bankovej rady v súdnom konaní alebo v trestnom konaní, ktoré sa týka poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, pobočky zahraničnej poisťovne, zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu alebo pobočky zahraničnej zaisťovne, ak sa tieto informácie poskytujú v súvislosti s takýmto súdnym konaním alebo trestným konaním,
m) štatutárnym audítorom, audítorským spoločnostiam, ako aj ďalším osobám oprávneným na vykonávanie štatutárneho auditu podľa osobitného predpisu60c) alebo osobám, ktoré overujú účtovnú závierku poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, pobočky zahraničnej poisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu, zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, pobočky zahraničnej zaisťovne, pobočky zaisťovne z iného členského štátu, orgánom, ktoré vykonávajú dohľad nad týmito osobami, alebo iným osobám, ak vykonávajú pre Národnú banku Slovenska znaleckú činnosť60d) alebo poskytujú odborné posúdenie na účely dohľadu nad poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu, pobočkou zahraničnej poisťovne, zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu, alebo pobočkou zahraničnej zaisťovne.“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 60a až 60d znejú: 
„60a) Napríklad zákon č. 35/2019 Z. z. o finančnej správe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
60b) Zákon č. 586/2003 Z. z. o advokácii a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov.
60c) Zákon č. 423/2015 Z. z. o štatutárnom audite a o zmene a doplnení zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov.
60d) Zákon č. 382/2004 Z. z. o znalcoch, tlmočníkoch a prekladateľoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.

34. § 79 sa dopĺňa odsekom 29, ktorý znie:
„(29) Informácie získané pri výkone dohľadu je Národná banka Slovenska oprávnená poskytnúť osobám podľa odseku 26 písm. k) až m) aj pred uzatvorením zmluvy o výkone funkcie alebo zmluvy o poskytnutí služby medzi Národnou bankou Slovenska a touto osobou, ak sa taká zmluva uzatvára, alebo pred tým, ako Národná banka Slovenska podá návrh na súd na vymenovanie tejto osoby do funkcie; tieto informácie možno poskytnúť po uzatvorení zmluvy o mlčanlivosti medzi Národnou bankou Slovenska a touto osobou, a to v rozsahu nevyhnutne potrebnom na účely posúdenia vhodnosti tejto osoby pre výkon činnosti, splnenia zákonných podmienok pre výkon činnosti touto osobou a dohodnutia podmienok výkonu činnosti touto osobou.“.

35. V § 139 ods. 1 až 3, ods. 5 a 6 a § 140 ods. 1 sa slová „závažnosti, rozsahu, dĺžky trvania, následkov a povahy zistených nedostatkov“ nahrádzajú slovami „závažnosti zistených nedostatkov, a to najmä ich rozsahu, dĺžky trvania a následkov“.

36. V § 139 ods. 4 sa slová „závažnosti, rozsahu, dĺžky trvania a následkov“ nahrádzajú slovami „závažnosti zistených nedostatkov, a to najmä ich rozsahu, dĺžky trvania a následkov“.

37. V § 139 ods. 7 sa slová „závažnosti, rozsahu, dĺžky trvania, následkov a miery zavinenia“ nahrádzajú slovami „závažnosti nedostatkov, a to najmä jeho rozsahu, dĺžky trvania a následkov“.

38. V § 144 ods. 11 a § 145 ods. 5 sa slová „vydá zamietavé stanovisko podľa § 141 ods. 1 písm. g) alebo § 158 ods. 3“ nahrádzajú slovami „neschváli prevod poistného kmeňa alebo jeho časti podľa § 156 ods. 4 alebo vydá zamietavé stanovisko podľa § 157 ods. 4“.

39. V § 148 ods. 4 písm. h) sa slová „poisťovne alebo zaisťovne“ nahrádzajú slovami „poisťovne, zaisťovne, poisťovne z iného členského štátu alebo zaisťovne z iného členského štátu“.

40. V § 148 ods. 5 prvej vete sa slová „osobitného predpisu,71)“ nahrádzajú slovami „osobitných predpisov,71)“ a vypúšťajú sa slová „a ak spoločníkmi tejto právnickej osoby, štatutárnym orgánom, členmi štatutárneho orgánu, členmi dozorného orgánu tejto právnickej osoby ani zamestnancami tejto právnickej osoby nie je ani jedna fyzická osoba, ktorá podľa odseku 4 nemôže byť núteným správcom“.

41. Poznámka pod čiarou k odkazu 71 znie:
„71) § 14, 15 a 27 zákona č. 586/2003 Z. z. v znení neskorších predpisov.
§ 2 ods. 3, § 11 a 28 zákona č. 423/2015 Z. z.“.

42. V § 148 odsek 10 znie:
„(10) V súvislosti s výkonom nútenej správy je nútený správca po predchádzajúcom súhlase Národnej banky Slovenska oprávnený v záujme urýchleného riešenia závažných problémov v poisťovni alebo zaisťovni pribrať odborných poradcov; tento predchádzajúci súhlas môže byť vyjadrený priamo v zmluve podľa § 151 ods. 1. Ak je odborným poradcom fyzická osoba, musí byť odborne spôsobilá. Odborným poradcom nemôže byť fyzická osoba podľa odseku 4. Ak je odborným poradcom právnická osoba, môže vykonávať činnosť len prostredníctvom fyzických osôb, ktoré sú odborne spôsobilé a ktoré nie sú vylúčené podľa odseku 4. Na odbornú spôsobilosť odborného poradcu alebo fyzických osôb, prostredníctvom ktorých odborný poradca vykonáva činnosť, sa primerane vzťahuje § 24.“.

43. V § 154 odsek 1 znie: 
„(1) Návrh na zápis nútenej správy do obchodného registra podáva Národná banka Slovenska. Do obchodného registra sa zapisuje
a)	zavedenie nútenej správy, 
b)	skončenie nútenej správy,
c)	meno, priezvisko, rodné číslo alebo iný identifikačný údaj, ak rodné číslo nie je pridelené a trvalý pobyt núteného správcu, ktorý je fyzickou osobou, 
d)	meno, priezvisko, rodné číslo alebo iný identifikačný údaj, ak rodné číslo nie je pridelené a trvalý pobyt zástupcu núteného správcu, ktorý je fyzickou osobou, 
e)	obchodné meno, sídlo a identifikačné číslo, ak je pridelené, núteného správcu, ktorý je právnickou osobou, 
f)	zmeny skutočností uvedených v písmenách a) až e).“.

44. V § 159 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Národná banka Slovenska bez zbytočného odkladu po doručení rozhodnutia o odobratí povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo rozhodnutia o odobratí povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti zverejní na svojom webovom sídle informáciu o vydaní takéhoto rozhodnutia, o právnickej osobe, ktorej sa týka a o jeho účinkoch podľa prvej vety.“.

45. V § 165 ods. 2 písm. c) prvom bode sa suma „6 200 000 eur” nahrádza sumou „6 600 000 eur”.

46. V § 165 ods. 2 písm. c) druhom bode sa suma „12 800 000 eur” nahrádza sumou „13 600 000 eur“.

47. V § 167 ods. 1 písm. a) sa suma „5 000 000 eur“ nahrádza sumou „5 400 000 eur“.

48. V § 167 ods. 1 písm. b) a c) sa suma „25 000 000 eur“ nahrádza sumou „26 600 000 eur“.

49. V § 167 ods. 1 písm. e) sa suma „500 000 eur“ nahrádza sumou „600 000 eur“ a suma „2 500 000 eur“ sa nahrádza sumou „2 700 000 eur“.

50. § 167 sa dopĺňa odsekom 6, ktorý znie : 
„(6) Poisťovňa, ktorá spĺňa podmienky ustanovené v odseku 1, oceňuje poistné zmluvy podľa osobitného predpisu.25b)“.

51. § 171 až §177 sa vypúšťajú.
Poznámka pod čiarou k odkazu 86) sa vypúšťa. 

52. V § 181 ods. 1 sa za slová „členovia predstavenstva“ vkladá čiarka a slová „členovia dozornej rady“.

53. V § 181 ods. 2 sa za slová „členov predstavenstva poisťovne“ vkladá čiarka a slová „za členov dozornej rady“.

54. V § 186 ods. 1 sa slová „z hľadiska personálneho a organizačného“ nahrádzajú slovami „z organizačného hľadiska“.

55. V § 186 odsek 6 znie: 
„(6) Poisťovňa je povinná viesť oddelenú analytickú evidenciu osobitne pre životné poistenie a zaistenie životného poistenia a pre neživotné poistenie a zaistenie neživotného poistenia a pripraviť účtovnú závierku v súlade s osobitným predpisom.43)“.

56. Za § 205b sa vkladá § 205c, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 205c
Prechodné ustanovenia k § 70a účinnému od 1. januára 2023

(1) Ak ide o poistenie spojené s investičnými fondmi uvedené v prílohe č. 1 časti B treťom bode, poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú v období od 1. januára 2023 do 31. decembra 2024 povinné investovať do aktív, ktoré budú slúžiť na krytie technických rezerv z investovania finančných prostriedkov v mene poistených vyplývajúcich z tohto poistenia, finančné prostriedky vo výške, ktorá je rovná alebo väčšia ako 
a) 63 % zo zaplateného poistného v prvom roku trvania poistnej zmluvy,
b) 73 % zo zaplateného poistného v druhom roku trvania poistnej zmluvy,
c) 83 % zo zaplateného poistného v treťom roku trvania poistnej zmluvy,
d) 100 % zo zaplateného poistného v ďalších rokoch trvania poistnej zmluvy.
(2) Ak ide o poistenie, iné ako uvedené v odseku 1, pri ktorom vzniká právo na odkupnú hodnotu a poistník ukončí poistnú zmluvu pred uplynutím poistnej doby, poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne v období od 1. januára 2023 do 31. decembra 2024 vyplatí poistníkovi odkupnú hodnotu minimálne vo výške súčtu 
a) 63 % zaplateného poistného v prvom roku trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika, 
b) 73 % zaplateného poistného v druhom roku trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika, 
c) 83 % zaplateného poistného v treťom roku trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika,
d) 100 % zaplateného poistného v ďalších rokoch trvania poistnej zmluvy zníženého o poistné na krytie rizika.
(3) Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa prvýkrát použijú na poistné zmluvy uzavreté po 31. decembri 2022.
(4) Ustanovenie § 70a v znení účinnom od 1. januára 2023 sa prvýkrát použijú na poistné zmluvy uzavreté po 31. decembri 2024.“.

57.	V prílohe č. 2 sa vypúšťa druhý bod.
Doterajšie body 3 až 8 sa označujú ako body 2 až 7. 

Čl. II

Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2023 okrem bodov 27, 50, 51 a 55, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. januára 2024. 
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